
P O L S K A . qgp P O LO G N E.

MIASTO KRAKÓW ®  YILLE DE CRACOYIE.
Sprawozdanie statystyczne za miesiąc październik 1 9 36 .

Bulietin mensuel de statistiąue municipale pour octobre 1936.
I. Stosunki m eteorologiczne1). — M eteorologie1).
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D irectioń1) et viiesse du vent

godzina — heures
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W is ła  —  Yistule !

Stan wody i Ciepłota 
w cm -7. , 

H auteur du 1 
f leu v e  en em 5) \ C 06)7 14

1
21

1
700 +| mm c ° mm %> szybkość w km/godz. - vitesse en km  p h. 0 - 1 0 %—heures mm godz. 8 rano—h. 8 d u  m atin

1 39-71 6-45 1 10-0 l 4-8 6-67 9 3 0 s w 8 W SW 3 SW 1 10-0 _ 15-43 Mg. D. - 1 6 4  : -
2 41-71 4‘95 ! 6-6 ; 4 0 5-67 8 7 0 w 11 WNW 19 SW 10 1 0 0 1-6 3-78 D. Mg. — 173
3 44-61 4 58 ’ 8-4 j 3-4 5-77 89-3 w 13 W SW 11 s w 3 5-7 0-7 1-32 D. - 1 1 8  -
4 38-52 6-15 8-0 ; 1-4 6-07 8 8 0 W SW 4 W 15 W SW 9 9-7 — 7-70 D. — 106 i -
5 38-33 5-02 . 8-2 ■ 3-1 5-37 82-3 s s w 4 W SW 20 W SW 8 9-3 2-1 — - 1 1 5  ■ -
6 41-45 4-85 6-6 3-6 5-17 80-0 W SW 14 WNW 13 w 6 10-0 o-i — — - 1 1 9  -
7 40-83 3-90 5-3 2-3 5 2 7 87-7 N 7 NE 10 N 11 1 0 0 — 3-44 D. - 1 4 6  -
8 4 0 1 8 3-10 1 4 1 2-7 5 3 0 9 2 0 NE 20 NE 16 NNE 20 1 0 0 — 7 45 D. - 1 7 4  , -
9 ■ 42-26 3-00 4-4 1-8 5 07 8 9 0 NE 16 NE 15 NE 8 1 0 0 — 0 1 4 D. - 1 3 0  i

10 44-76 2 92 4-0 1 6 5-10 9 0 3 ENE 8 E 11 ENE 7 1 0 0 — 0-39 D. - 1 1 6
U 45-25 3-10: 5-0 2-2 4-77 8 2 7 NE 4 WNW 1 WNW 8 1 0 0 — 0-50 D. Mg. - 1 5 2
12 44-64 4-45 7-8 --o -i 4-53 73-7 W SW 11 W SW 15 SW 3 9-3 4-3 — Mg. - 1 7 0
13 40-11 7.95 1 1 3 4-5 6-20 77-3 W SW 8 SW 16 SW 7 9-3 1-8 0 8 2 Mg. D. - 1 8 4  -
14 40-92 5-48 1 8-1 4-1 6-03 86-7 W 11 SW 6 NW 1 8-7 o-i 0 0 8 Mg. D. - 1 9 6
15 42-04 8-95 i 12-0 2 2 6-13 73-7 W SW 8 WSW 21 SW 9 9-3 6 0 0-18 D. —194 —
16 39-42 10-62 14-1 8 7 7-33 76-3 W 23 w 24 W 15 9 3 2-5 5-61 D. - 2 0 4
17 40-81 9-18 10-6 6-6 7-23 85-3 W 29 WNW 15 W SW 15 1 0 0 0-2 1 0 2 0 D. Mg. - 1 6 6
18 3 7 1 7 9-15 l 13-3 7-1 6-67 75 7 W 9 WSW 29 W 20 8-7 o-i 1-41 D. - 1 8 4
19 38-31 8-72 ! 11-8 6-7 5-87 69 0 W 28 W 24 s 4 6 0 6-5 3-69 D. - 2 0 3  -
20 33-89 7-40 10-7 5 7 6 67 86-7 — 0 W 8 ENE 1 9-7 0-4 13 94 D. - 2 0 4
21 42 95 4-38 1 7-0 1 2-4 5-53 85-3 NNW 9 N 8 NW 1 6-3 1 2 1-44 D. - 1 6 8
22 40-4b 7-08 i 9-1 1 0 6-80 92 0 — 0 W SW 9 WNW 10 io-o _ 5-73 D. Mg. - 1 3 ?
23 47-66 5-62! 8-3 i 5 0 5 5 0 80-3 NW 7 N 7 — 0 10-0 o-i 0 14 D. Mg. -  64 -
24 49-50 3-12 7-5 0 1 5-37 91-3 E 4 E lb E 2 3 3 5 2 0 1 0 Mg. Sz. -  96 -
25 44-43 3-68 10 9 - - 2  5 4-50 78-7 — 0 SE 1 ESE 2 3-3 7-6 __ Mg. Sz. - 1 4 0  -
26 42-10 5-38 i 10-0 0-2 5-33 81-0 — 0 W SW 9 SSW 1 3-7 0-9' 0 0 4 Mg. D. - 1 7 9
27 37-48 8-32 1 10-9 1-7 6-30 78-7 S SE 6 SSW 11 W SW 9 9-7 — 0-27 D. Mg. —202
28 36-79 7-08; 10-5 , 5-3 6-27 81-3 SW 1 W SW 3 W SW 13 10 0 0-3 1 0 2 2 D. - 2 0 7
29 39-44 5-42 1 6 0  ; 4 0 6-13 9 2 7 NW 9 N 29 N 20 1 0 0 — 34-20 D. Mg. -  28
30 45-00 3-70 6-8 1-7 5-87 94-0 WNW 3 WSW 16 — 0 6-7 0 4 6 18 Mg. Sz. D. - 1 2 4
31 45-63 2-95 1-9 |- -1-6 5 1 3 92-7 W SW 1 SE 2 SE 1 i o - o 0-5 0-49 Mg. D. - 1 6 5  [

Przecięt.
Moyenne 41-50 5-71 i

1

1
8-36 3-02 5-79 84-3 8-90 13-00 7-26

_
8-6

<A
E3co 42-6

o
£3'■fi 134-89 — - 1 5 2  ! -

1

*) Według danych Obserwatorjum Astronomicznego i Państwowego Zarządu Dróg; Wodnych.
D  apres les donnees de V O bservatoire A stronom igue et Seru ice d ’E tat des voies d'eaux.

N =- Północ (N ord )  E =  Wschód (E st)  3) 0 zupełna pogoda, in  _  całkowite zachmurzenie,
S =  Południe (S u d )  W — Zachód ( O uest) serein, nuageuxt

D # i d?SZCZ’ śn =  ŚP>  Sz =  s/r° n’ , ,  , Gr =  ^  Kr =  kruP?,’ Mg =  ™”ła’„  ,  R =  rosa- Bf =- b,ysk* wice. „ =  burza.plute. neige, g e lee  blanche, grele, grestl, 5 broutllard, rosee, eclairs, orage.
r =  mróz. ł) Według wodowskazu przy Starym Moście; _  q  =  1 9 8 . 9 5 3  m ponad poziom Morza Adrjatycldego. 6) Brak danych. —  M anque des donnees

froid. D 'apres l ’ech e lle  du pont de Stary  M ost; ' au-dessus du niveau de la  Mer A driatiąue.

II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des batim ents.

Dzielnice
Quartiers

Budowle rozpoczęte 
Constructions com m encees

Budowle ukończone 
Constructions achevees

Wycofano z użytkowania 
Constructions desusitees
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Ogółem — T otal g en erał 38 34 3 1 — 24 22 — 1 1 130 339 73 —  • —

I Śródmieście 1 1 _ — _ __ _ _ _
II Wawel . . . . — — — — — --- — -- — _

III Nowy Świat — — — — — -- — -- — _ _ _ __ _
IV Piasek . . . 3 2 — 1 1 — — 1 _ __ _ 41 _ _
V K le p a rz ........................ 3 3 — 2 2 - - — 20 57 2 _ _ __
VI W e s o ła ........................ 3 3 — — — — -- —

VII Stradorr 1 1 — — _ — -- _ _
VIII Kazimierz . . . . 1 1 — — — _ — -- _

lX Ludwinów — — — — — _ — -- _
X Zakrzówek 2 1 1 — _ — — --- _ _. _

XI D ę h n ik i....................... — — — — 1 1 -- _ __ 4 12 1 _
XII P ó łw s ie ........................ 4 4 — — — 1 1 -- — _ 9 24 1 __ . _

XIII Zwierzyniec 2 2 — — - - 2 2 — — — 7 17 5 _ _ _
XIV Czarna Wieś 2 1 1 — — — — — — _ _ _ __ ___
XV Nowa W ieś. . . . 2 2 __ — — 2 2 -- — _ 15 45 2 _ __ _

XVI Ł o b z ó w ....................... 2 2 — — — 2 2 -- _ .__ 7 15 1 . _ _
XVII Krowodrza . . . . 3 3 — — — 6 6 -- — _ 41 97 10 __ _ _

XVIII Warszawskie . . 2 2 — — 2 2 -- __ ,_ 6 17 2 _ - _ _
XIX Grzegórzki 2 2 — — — 1 - — — 1 1 3 _ _ _
XX D ą b i e ........................ — — — _ _ _ — -- _ _ _ _ _

XXI Płaszów ........................ 2 2 — — _ — — --- _ __ _ _ _ _ _
XXII Podgórze . . . . 3 2 1 — — 4 4 — — — 20 52 8 — — — —  i



2

III. Zmiany w stanie posiadania realności*). — Mouvement dans 1’e ta t des proprietes immobilieres *).
1

j Przyczyny zmian 
| C auses des changem ents

Liczba i rodzaj realności 
N om bre et gen re des im m eubles
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Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 61 10 4 i 41 4 ,  7 1 1 1 92 2 i — . — 2 1 3  2 --- ! 2 1 3 s 2 61 3 :  5 20 3 7 1 10 2 6 12
Inne kontrakty — Autres contrałs 9 4 1 -  ! 1 - 2 ‘  1 — 17 — . 3 1--- — — — — — -  . 1 _ — - 2 - - 3 — 8 —
Egzekucja — E x e c u t i o n ........................ — 1 — 1 —  [ — 2 - - j - - -  - -  I - -  , \ i - -  j --  •— — — ' — — 1 - -  — — _ — — -  1 _ _
Śmierć właść. — Mort du proprietaire 24 17 5 i 1 6; 2_  ( — 55 L - 1- 1- !  4 : c

2 3 3, — 2 13; 6 3 4 1 -  2 5 5

Razem — Total 94 32 10 i 5 : 1 1 , 1 2 1 1 1 166 3 [ — ] — ; 2 11 3 ; 2 1 5 1 1 6 ! 2 1 8 ; 1 7  j 5 26 6 13 2 1 3 . 5 19 1 7 i

IV. Ruch ludności*) — Mouvement de 'a  population*).

Ludność cywilna z końcem roku
P opu lation  c iv ile  a la  f in  de 1'annee

Ogółem1) małżeństw 
T ota l1)  m ariages

242.084

Na
P ar 1000

w tern mężczyzn 108 084 
y com pris hom  mes

urodzin żywych 
naissances v ivan tes

mieszkańców: małżeństw 
habit ant s: m ariages 12-05 urodzin

naissances 12-19

l) Bez zamiejscowych. — San s ileś habitants de passage.

kobiet
fem m es 134.000

zgonow 21Q 
deces

zgonow 1Q.41
deces

chrześcijan m  ^  
cnretiens

przyrostu naturalnego ^
accroissem ent natarel

przyrostu naturalnego
accroissem ent naturel

żydów
israelites

1-78

62.539

1) M ałżeń stw a. — M ariag es.

Wyznanie mężczyzny Wyznanie kobiety — C onfession des fem m es E_
K -w 41 
1) . <3 Stan cywilny mężczyzny

Stan cywilny kobiety E 8 1  J
C onfession  des hom m es rz.-kat.

cath.-rom
gr.-kat.

cath.-gr.
ewangiel.

evang.
mojzesz. 
mosaigue  j

bez wyzn. 
sans conf.

£ 5

autres l l E  g Etat civ il des hom m es wolny wdowi i rozwiedz. 
veuves \ <livorcees

«  0 <U 0  1

Rzymsko-katol. —  C ath.-rom . .  

Grecko-katolickie — C ath.-gr. . 
Ewangielickie — E van gelique  . 
Mojżeszowe — M osaigue .

| Inne — A u t r e s .............................
Bez wyznania — Sans con fession

207
2

1

207
2
1

30
2
1

14

1

|

30
1

1

1

Wolny —  C elibat aires 

Wdowi — - Veufs . 

Rozwiedz. — D ivorces .

223

12

1

3  2  

2  —

228

14

1

15

Razem —  T ota l . . 210 — 1 30 j 1 1 2431) — Razem —  T ota l . 236
5  ' ! !  2

243 —

Zamiejscowi —  H ab. d e  p assag e 14 - — 1 — — 15 Zamiejsc. — H ab. de p a ss . 15 — 1 — — 1 5 J

*) W tern 1 małżeństwo z marca 1936 r. — D on 1 m ariage de m ars 1936.

2) U ro d z e n ia 1). — N a is s a n c e s 1).

Wyznanie rodziców 
C onfession  des parents

Żywo urodzeni — N es vivants Nieżywo urodzeni —  M ort-nes Ogółem —  T otal g en era ł W tern bliźniąt i 

D ont deux ju m eau xślubni 
Id git i mes

nieślubni
illdgitimes Razem

Total

Zamiejs.
Hab. 

de pass.

ślubni
legitimes

nieślubni
illegitimcs Razem

Total

Zamiejs.
Hab. 

de pass.
Cht.-G. Dz.-F. Razem

Total

Zamiejs.
Hab. 

de pass.
2 chł. 
2  garę.

2 dziew. 11 chł. 1 dz.
2 filles j 1 garę. 1 f .Cht.-G. Dz.-F. Chł.-G.

kiND

Chł.-G. Dz.-F. Chł.-G. Dz .-r.
Rzymsko-kat. —  Cath.-rom . 7 0 7 4 1 5 1 3 1 7 2 75 3 1 1 — 5 8 8 9 8 8 1 7 7 8 3 — -  i 2

I Grecko-kat. -  C ath.-gr. . — — — — — 1 — — — - — — — — — 1 — —  , _
, Ewangielickie —  E van gel. - - 1 -- — 1 — — — — -- — — — 1 1 — —

Mojżeszowe —  M osaigue . 3 2 2 7 6 2) T1) 7 2 2 3 2 1 — — 3 3 4 0 3 5 7 5 2 6 1 — , —
Inne — Autres . . . . 1 1 2 1 1 2 __ _
Bez wyzn. — San s con fession — — — — — — — — — — — — — — — — | —

Razem — T ota l . .. 1 0 2 1 0 3 21 2 0 2 4 6 3) — 5 2 1 — 8 — 1 2 9 1 2 5 2 5 4 — 1 -  I 2  !
Zamiejscowi — H ab. d e  pass. 39 5 3 2 7 — 1 0 1 4) 7 3 — 1 — 11 4 8 6 4 — 1 1 2 2 -  I 2  I

!) Według zgłoszeń akuszerek. — D ’apres les depositions des sages-fem m es.

2) W tern 6 chłopców i 7 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — D ont 6  garęon s et 7  fille s  issus de m ariages israelites rituels.

3) W tern 1 dziewczyna z września 1935, 1 chłopiec z marca, 1 dziewczyna z lipca i 1 chłopiec z września 1936 r. — D ont 1 f i l i e  de septernbre 1935, 1 garęon  
d e m ars, 1 f i l i e  de ju ille t  et 1 g aręon  de septernbre 1936.

4) W tern 1 dziewczyna z sierpnia 1936 r. Dont 1 f i l i e  d ’aou t 1936.

3) Z gon y  (p ró c z  n ieży w o  u ro d z o n y ch ) — D eces (m o r t-n e s  e x c lu s )
a) według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — selon 1 'etat civil, le sexe et la confession des decedes.

i Stan cywilny 

Etat civil

W Y Z N A N I E Z M A R Ł Y C H  ■ C O N F E S S I O N  D E S  D E C E D E S

Z
am

ie
js

co
w

i 
H

ab
. 

de 
pa

ss
. 

|

rzymsko-katol.
cath.-rom .

grecko-katol.
cath.-gr.

ewangielickie
evangelique

mojżeszowe
m osaigue

inne
autres

nieznane
inconnues

Ogółem 
T otal g en erał

M.-H. K.-F. Razem
Total

M.-H. K.-F. Razem
Total

M.-H. K.-F. Razem
Total

M.-H. K .-F Razem
Total

M.-H. K.-F. Razem
Total

M.-H. K.-F. Razem
Total M.-H 1 K -F.l Razem

Total

Wolny —  C e l ib a ta ir e s ............................. 25 31 56 8 4 12 33 3 5 68 53
Małżeński —  M a r i e s ............................. 32 30 62 — — — — — 17 13 30 — — — — __ 49 I 43 : 92 51
Wdowi —  V e u f s ......................................... 3 28 31 7 10 17 10 38 i 48 5
Rozwiedziony —  D iv orces ....................... 1 1 — — — — — — — — — — — — — — 1 - i 1 —
Niewiadomy — I n c o n n u ....................... 1 — 1 - — ___ — __ — - - - ■ _ 1

1 ~
1 — i

Razem —  T ota l . . . . 62 89 151 32 27 59
1
1 94 ,H 6 | 210 — i

Zamiejscowi — H ab. d e p a ssa g e  . 55 36 91 — • — 1 1 10 7 17 - — - - 65 . 44 | 109 |

*) W tablicach 1 —3 uwzględniona jest szczegółowo tylko ludność m iejscow a  tj. osoby stale przebywające w mieście, w przeciwstawieniu do zam iejscozuych  t. zn. 
bawiących chwilowo w Krakowie. — D ans les tableaux  1—3  est d eta ille  seulem ent la  p opu lation  residente, c e s t  a  d ire les habitants de residence habitu elle  en opposition  
a la p oou la tion  de passage, c e s t  o dire aux habitan ts sejournants em porairem ent a la  v ille.



b) według przyczyn śmierci, płci, wieku i miejsca zamieszkania — selon les causes des deces, le sexe, l’age et la residence habituelle.

Płeć, wiek 
i miejsce zamie­
szkania zmarłych

Sexe, age 
et residence habi­
tuelle des decćdes

Przyczyny śmierci — Causes des deces 
(Międzynarodowy schemat skrócony —  Nomenclature internationale abregee)

5 6 1011 1213 1415  1617118 19

2 | 
•S-S-
N C

20 21

| J

i
*

E cV.

22 23 24 25 26 27 28

l i

1-2

s!

»'S
« 1 i  c

-S n^  -wi — D

■i:

29 30 31 32 33 34

I « °
° 2I N t
Pv?

O 3̂I -*I M ®cn 
£ °‘O «o ©

3 ^  
i a  S 1
1 I ? ! !* 1 1

*■8
.2.c
N ~

ę

. £  U

>, 3
‘O -2 _* ■*-

•o Cl 1

35 36 37 38 39 40

B1 co

41 42 43

iti

i :
I
io

a:

Płeć
Sexe

\ M. ■ 

K.

■H. 

- F.

2 

2 -

9 1 1

-  12 4 -

-  51 1 — 2

22, 2 1 -

21 —;i 3| 3 1 1 -  

l i - [  II 3 | -! 1
" I  2| 21 
-  2 1

94

116

65

44

Razem
T otal 21 5 1 1 27 3 10 34 24 14 3 3 1 -

I
41 6 1 1 I 3 I 7 13 4 3 210 109

40 “ ° 1 Chł.— c .  
Dz.—F.

Qdo | roku 
a an

Chł. G. 
Dz. — F.

 ̂do ą lat I

10 „ 14

15 „ 19

20 „ 29

30 „ 39

40 „ 49

50 „ 59

60 „ 69

70 e >
niewiadomy
inconnu

Chł. —G. 
Dz. — F.
Chł. —G. 
Dz. — F.
Chł. G. 
D z.—F. 
U .- H .  
K. - F .
M. H. 
K . - F .
M. - H . 
K. F.
i'A .-H . 
K . - F .
M. - H .  
K . - F .
U .- H .
K .- F .
U .- H .
K .- F .
U .- H .
K .- F .

- 1  II 1

- 1

II 1

31
3 —
21-

2 i -  
1 
1

1 -------

4 -
—  I H 1
- i  5| i
— 2
- I  5 
- I  2

1 -  -

1
2
2
2
3

-  i ?i-
Z i l l

H - l -
3 - | -
2  2 i -

7! 1
2| 4
4 6 
7, 9

1 -

1| 1
1 -  
I I -
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V. Główna K asa  Miejska. — Caisse municipale centrale.

P R Z Y C H Ó D  — Y E R S E M E N T S R O Z C H Ó D  -  R E M B O U R S E M E N T S

Ogółem

T otal

w tem — dont
Ogółem

T otal

w tem — dont

gotówka 
argent com ptant

papiery 
titres et valeurs

gotówka 
argent com ptant

papiery 
titres et valeurs

Zł. gr- Z ł. j gr. Zł. | gr. Zł. gr. Zł. Zł. ? r - i

1 ,4 7 9 .4 9 5 11 1 ,4 7 9 .4 9 5  j 11 1 - 1 ,7 6 6 .6 7 6 4 3 1 ,7 6 6 .6 7 6 4 3 — |

VI. W odociąg Miejski. — Conduits d’eau municipales.

I L O Ś Ć  W Y P O M P O W A N E J  W O D Y  -  O U A N T I T E  D ' E A U  P O M P E E ILO SC Z U Z Y TEJ W O D Y -O U A N T IT E  D’EAU EM PLCYEE

i
w ciągu miesiąca 

p a r  m ois

dziennie — p a r  jo u r Na głową i dobą 
litrów 

en litres, p a r  tete 
et p a r  jou r

w ciągu miesiąca 
p a r  m ois

średnia dzienna 
m oyenne p ar  jo u r

na głową i dobą 
litrów 

en litres, p a r  tete 
et p a r  jo u r

średnia
m oyenne

najwyższa
m axim um

najniższa
m inim um

w metrach sześciennych — en metres cubes w metrach sześciennych— en m etres cubes

7 4 5 .5 8 6 2 4 .0 5 1 2 5 .3 5 9 2 0 .0 5 8 9 8 -2 7 4 6 .6 8 4  | 2 4 .0 8 7 9 8 -3

VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a  gaz.

Produkcja gazu 

i Q uantite d e  g a z  p rod u ite

K O N S U M C J A  G A Z U  —  C O N S O M M A T I O N  D U  G A Z

O gółem  
E n g en era ł

z tego —  don t

strata — pertedo oświetlenia publicznego na potrzeby prywatne 
oour 1'eclairage oublic \ p ou r les besoins particu liers

na potrzeby własne 
pou r les p ropres besoins 

de Tusine
w m etrach sześciennych —  en  m etres  cu bes

8 4 2 .7 7 0 8 4 5 .7 3 0  1 9 6 .9 4 5 5 5 6 .5 2 8 4 3 .0 0 2 4 9 .2 5 5

VIII. Elektrow nia Miejska. — Usine municipale d’electricite.

Stan —  E tat

Liczba —  N om bre Żarów ek —  A m p o u les Silników  —  M oteurs Innych aparatów — Autres 
appareils Ogółem moc w K. W.

E n  g en era ł, 
p u is sa n ce  en  K w .  j

połączeń 
domowych 
des bran- 
chements

instaiacyj
des

installation s
liczników

des electrometres
liczba

nom bre

moc w K. W. 
p u issan ce en 

K w .

liczba
nom bre

moc w K. W. 
p u issan ce en

K w.

liczba
nom bre

moc w K. W. 
pu issan ce en

Kw.
Stan z końcem poprze­
dniego miesiąca — Etat 
a la  f in  du m ois dernier

5 .3 1 0 5 1 .7 2 4 4 7 .7 9 6 7 2 8 .1 9 5 2 9 .2 8 8 - 7 2 3 .2 4 4 1 4 .1 4 4 -3 1 1 .7 8 0 1 .8 3 1 -4 6 4 5 .2 6 4 - 4 9
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plus 3 2 1 .1 0 8 1 .1 6 8 8 .6 3 7 3 7 8 -9 6 5 2 5 6 6 - 8 0 13 1 1 -7 4 9 5 7 -5 0

ubyło
m oins — 6 0 4 6 4 5 5 .7 5 0 2 1 5 - 9 7 2 7 7 1 -0 4 10 8 6 2 2 9 5 -6 3

Stan z końcem miesiąca sprawo­
zdawczego — Situation d la fin du 

mois du compte-rendu
5 .3 4 2 5 2 .2 2 8 4 8 .3 1 9 7 3 1 .0 8 2 2 9 .4 5 1 -7 1 3 .2 6 9 1 4 .6 4 0 -0 7 1 .7 8 3 1 .8 3 4 -5 8 4 5 .9 2 6 3 6

IX. A reszta Miejskie. — Maison d’a rre t municipale.
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X. Przestępczość. — Criminalite.
(Dane z Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. —  Donnees du Goramandement de la Police d’Etat de Cracovie).

| -N g|
Rodzaj przestępstwa 

Naturę des crimes et delits

Liczba — Nombre 4<
Rodzaj przestępstwa 

Naturę des crimes et delits

Liczba — Nombre^1 “c 
,  ̂ 2!1
I l i

wypadk. 
donieś. 
de cus

osób za­
trzymań. 
de person

2  S %ffl -C. L 
11

wypadk. 
donieś. 
de cas

osób za­
trzymań.
de person

1 ^ declares arretees declares arretees

i Zbrodnia stanu art. 93, 94, 95,. 96, 97, 98 K. K. —  Crirne 36 Kradzieże środków lokomocji — Ko/s des m oyens de locom otion 33 6
de haute-trah ison  . . . . __ — 37 Kradzieże kolejowe — Vols d an s les chem ins de f e r 11 1

Zniewaga władzy, lub urzędu art. 125, 127 K. K. — In jure 38 Kradzieże mieszkaniowe — Vols dan s les logem ents 136 22
Z aux autorites et o ff ic es  publics 4 1 39 Kradzieże koni — Ko/s d e chevaux  . . . . 2 —

1 3 Opór jednostkowy art. 129 K. K. — R esistan ce ind iv idu elle . — __ 40 Kradzieże bydła — Ko/s de bestiaux  . . . . —

A Opór zbiorowy art. 129, 131 K. K. i 163 w związku z 129 K. K. 41 Kradzieże z pola — Ko/s dan s les ch am p s . 9 —
** R esistance co llectiv e  . . . . — — 42 Kradzieże z lasu — Ko/s dan s les forets —

Zniewaga i czynna napaść na urzędnika art. 132, 133 i § 4 43 Kradzieże inne —  Autres v o ls  . . . . 360 64 i
5 art. 256 K. K. —  In jure et actes d e  v io len ce envers 44 Paserstwo art. 160, 161 K. K. —  R ecel et v en te  des larcins 7 —  1

les fon ction n aires  . . . . . 21 5 45 Oszustwo —  F rau d e  . . . . . . 137 —  ;

c Ucieczka pozbawionego wolności art. 150, 151 K. K. —  E va- 46 Kłusownictwo —  B racon n ag e  . . . . —  j
O sion du detenu  . . . . . — 47 Nielegalne posiadanie broni —  P orts d ’arm es p roh ibees 7 —  |

7 Zniewaga Narodu i Państwa art. 152, 153 K. K. —  In jure 48 Nielegalne przekroczenie granicy —  Fran chissem ent illeg a l
l a la  N ation  et a  VE tat  . . . . 4 3 des fron tieres . . . . . . —

\ 8
Nawoływanie do przestępstwa art. 154, 155, 156, 157, 158 49 Opilstwo —  lv rogn erie  . . . . . 297 ...

K.  K.  —  Incitation  aux in fraction s . 2 3 50 Zakłócenie spokoju publicznego —  D elits contrę la  tranquillite
Q Należenie do tajnych organizacyj art. 165, 166, 167 K. K. — pu b liqu e . . . . . . . 207
y A ppartenance aux organ isations U legałeś 1 — 51 Odebranie narzędzi złodziejskich (art. 62 prawa o wykrocz.) —

i ° Rozruch art. 162, 163 K. K. — Tum ulte — — C onfiscation  des outils de v o l 9 —

11
Inne przestępstwa, przeciwko władzom i urzędom — Autres

21 Razem — T ota l . . . . . . 1488 137in fraction s contrę les autorites  . . . . —-

1 2
Fałszowanie banknotów art. 175, 179 K. K. —■ F alsifica tion « £

des b illets de bangue  . . . . . — ra-,N n
Rodzaj przekroczenia

Liczba

13 F ałszow an ie m onet kruszcow ych art, 175, 116, 179, 180 K . K .
4)

M ^ wypadków
doniesionych

F alsifica tion  des m on naies  . . . . — — 2  1 Naturę des contraventions No nbre de

14 Obieg fałszywych banknotów —  C ircu lation  des b ille ts de 8 o cas declares
ban g  u e fa ls i f ie s  . . . . . . 7 j  2;

15 Obieg fałszywych monet kruszcowych —  C ircu lation des
103 1

Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de lalcool dans łe łemps
im onnaies fa ls i f ie e s  . . . . . — orohibe . . . . . .

Fałszowanie i puszczanie w obieg innych papierów i znacz­ o Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych —• Contriwention aux or­
1716 ków wartościowych art. 184 K. K. —  F a lsifica tion  et z donnances concernant les voitures a mołeur .

m ise en circu lation  d ’ autres titres — — 3 Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contravenłion au.v ordonnances con­
79

17 Fałszowanie dokumentów art. 187, 188, 191 K. K. —  F aux cernant les voitures de louage . . . .
dans les docum ents ei actes . . . . —■ — 4 Przekroczenie przepisów o rowerach — Coniraoention aux ordonnances concer­

nant les bicycleties . . . . . . 106
18 Używanie fałszywych dokumentów art. 187, 191, 195, 196

1
Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contrauention aux ordonnances con­

99K. K. — U sage des docum ents fa u x  . — 5 cernant les prastituees . . . . .
19 Inne fałszerstwa —  A utres fa ls if ic a t io n s 4 2 6 Kontumacja psów — Contumaca des chiens 4

20 Kuplerstwo i sutenerstwo art. 208, 209, 210 K. K. —  P ro-
1

7 Dręczenie zwierząt — Cruaute erwers les animatix 41
xenetes et souteneurs . . . . . - - 8 Przekroczenie przepisów kolejowych — Contranention aux ordonnances concernant

11
21 Inne przestępstwa na tle seksualnem art. 203, 204, 205, 206, les chemin de fe r  . . . . .

207, 213, 214 K. K. ■— Autres in fractions sexuelles. 10 4 9 Przekroczenie przepisów meldunkowych — Contravention aux presciptions re la"
36

22 Handel kobietami i dziećmi art. 211, 249 K. K. — T raite tives a la declaration de presence « . . .

des fem m es et des en fan ts  . . . . — 10 Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contrauention aux ordonnances 
concernant la communication en oaitures . . . . 141

23 Nielegalny handel narkotykami art. 244, Dz. Ust. 108 1 1 Tamowanie komunikacji — Endiguement de la circulation 138
z 1927 r. —  T rafie i lleg a l des narcotigues — 12 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au reglement des theatres 1

1 24 Podpalenie pojedyncze art. 215, 218, 219, 263 K. K. —  In- 
cen die vo lon ta ire cause ind iv idu ellem ent _ —

13
14

Przekroczenie przepisu tramwajowego — Contravention o w reglement des tramways 
Przekroczenie przepisów o porządku w domach — Contraoention aux ordonnances

17

25
Podpalenie zbiorowe art. 215, 218, 219, 263 K. K. —  Incendie concernant lordre dans les inaisons 83

volon ta ire cause co llectivem ent — — 15 Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contraoention anx ordonnances sanitaires 222
26 Zabójstwo dokonane art. 225, 227, 238 K. K. —  Meurtres. — — 16 Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises e i dehors du marche . 12
27 Zabójstwo usiłowane art. 225, 227, 238 K. K. —  T entative

3
17 Nieprawny handel — Comrnerce illegal . . . . 26

de meurtre . . . . . . 2 18 Przekroczenie przepisów ustaw, o czasie pracy w handlu — Contraoention a la
239

28 Ciężkie uszkodzenie ciała art. 233, 235, 236 K. K. — L esion s loi concernant les heures du traoail dans le comrnerce

corporelles g raves 18 10 19 Zgorszenie publiczne — Outrages aux moeurs publigues 66
29 Dzieciobójstwo art. 226 K. K. — In fan tic ide — — 20 Złośliwe uszkodzenie cudzej własności — Desłruc/ion et endommagements volon- c
30 Podrzucenie dziecka art. 200 K. K. — S u pposition  et a b a n ­

don  d* en fa n t  . . . . . .
1

6
21

taires auoien a autnn . . . . .  
Obraza czci pismem — Offense par ecrit .

J

! 31 Rozbój zwykły art. 259, 261 K. K. — P illa g e  ordinaire — 22 Przekroczenie godziny policyjnej — Contraoention concernant Vheure prescrite 
oar la nołice . . . . . . . 17

32 Rozbój w bandzie art. 259, 261 K. K. — P illag e  en ban d es 23 Niedozwolona produkcja — Spectacles prohibes 5
organ isees  . . . . . . — I 24 Przekroczeń Je patentu o broni — Contravention aux ordonnances concernant les ,«

j 33 Kradzieże kasowe z włamaniem — C am briolages — ! — per mis de port d'armes . . . . . 6

I 34 Kradzieże kieszonkowe — Vols a  la  tire 42 f 11
Razem — T ota l . . . . . .1 35 Kradzieże z wozów — Vols d es  ob jets transportes p a r  voitures. 19 i 3 137  Z

XI. P ożary. — Incendies.

Miejsce wybuchnięcia pożaru —
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kuchnia —  c u i s i n e ........................ 3 3 l - — 3 3 — i — i ; i —  i i i 2 2

pokoje —  c h a m b re s ............................. — [ — 1
i

warsztat, sklep, magazyn — atelier, bou- 
tique, m a ga sin .............................................. 1 1 — — 1

i — 1 - — l —

piwnica — c a v e .............................. 2 2 — — 1 1 “ 2 — — — — 2 — — — i : 1 2

inne ubikacje —  autres locau x  . |

wolna przestrzeń —  esp ace librę 3 — — — — — — — — — 3 2 1 - — i — — 3 — — 2

Razem — T o t a l .............................. 10 7 1 - — 6 i 1 -  1 6 i 3 ' — 5 | 2 1 1 2 1 ■ 2 1 6 2 1 4 6

Pożary —  Incendies
D Z I E L N I C E  M I A S T A  -  P A R  O U A R T I E R S

I ii iii I V V VI VII VIII IX i X XI | XII XIII XIV X < X < X < XVIII XIX | XX XXI XXIl|Razem -  T ota l

w budynkach —  de batim ents . . . . 1 i

i
i i U
) ! i i i i i i i 1 1 i 1 1

i na wolnej przestrzeni — su r Vespace librę 1 ! 1 1 -  i - 1 1 1 1 ! 1 1 1 1 1  1 | 1 | -  | -  | 3
Razem — T o t a l ......................................... 2 1 — -  1 -  i 3 -  1 - -  1 2 1 -  1 1 - I - I  i  1 -  1 — I 10
Fałszywe alarmy — Fausses alert e s . ! 1 1 1 1 i 1 1 1 I 1 -  1 1 1 1 1 1 I I I 2 I -  | 3
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XII. Zachorow ania zakaźne — Maladies contagieuses.

Dzielnice — (Juartiers
TO o 1-. w -o oo

o  5 
a:

TO .5 O
'S c 
§■? 

E  § 
<0

5 co ę.

V) COO 2 

= 1

>> £
CUw L 3 -g 84N 0

-  fi o t
3 CL

;

o  -3 <D O
’2 ^

£ ^v  © O

c <u o ^
r  <u •

Ł  IN ^  \
o Q

-i
.*  a' UJ 3
N o 'sTO a 5 2a CO "

CCJ CJ
*2 JJ-S

2 0 -C Ou U

bo O £

O

■o ■ 
C*,

o OJ
G 5-a>3 ’!-* 

= 20 J2 » 
£'£- 
O N

o S

8 § 
^ -5

TO <3

o S-

o E A 1 _v ~to 4) ?  2 - *  *-N "O C .0“  ̂ O
■|a'Si I 1 N °B 4) '« . • . •
O « 4) Ł 3. «c . >*.— 'Sr -jc  a  oJS). y v»

— = <j I W

S--5 '

Razem

T otal

II
III
IV
V

VI
VII

VIII
IX
X

XI
XII

XIII
XIV
XV

XVI
XVII

XVIII 
XIX
XX

XXI 
XXII

Śródmieście
Wawel
Nowy Świat
Piasek
Kleparz
Wesoła
Stradom .
Kazimierz
Ludwinów
Zakrzówek
Dębniki 
Pótwsie 
Zwierzyniec 
Czarna Wi eś 
Nowa Wieś 
I obzów 
Krowodrza 
Warszawskie 
Grzegórzki 
Dąbie 
Płaszów 
Podgórze .

-  -  2

3
7
8
5
6 

21
1
4

4
1
1
3

4 
2 
4

3
13

2 ! 1
1 i
5 1
2 ' 2

— 4
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3 1
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3
7
1
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Razem —• T otal -  92 31 29 16 -  i 2 10 1 I - 192
Z tego leczonych w szpitalach
D ont m alades traites dans les hópitaux 92 19 15 -  6 139
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z gmin sąsiednich 
des com m unes voisines  
z innych miejscowości 
d ’autres lieux
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w szpitalach 
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1 I —
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— i 13

6  i - i 4
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_ 1 2 ■ H  31
-  ! -  I 4

23
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XIII. Miejskie Zakłady Sanitarne. — Etablissem ents sanitaires municipaux.

i

Oddziały —  S eru ices
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Nombre des jours de traiternent L I C Z B A  C H O R Y C H  - - N O M B R E D E S M A L A D E S
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! O gółem  —  E n g en er a ł 218 5721 19 26 173 78 95 124 57 67 109 44 65 6 5 i 182 86 96 !

i Gruźliczy —  T u b erca lo s e 128 3558 21 28 120 60 60 50 27 23 58 26 32 5 5 — 107 56 51

\ Szkarlatyny —  S c a r la łin e 80 1962 17 25 49 16 33 66 30 36 45 16 29 1 — i 69 30 39

Izolacyjny —  D ’iso lem en i 10 201 17 20 4 2 2 8 — 8 6 2 4 — — — 6 _
6 iInnych chorób — Autres malcidtes __1

XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. X V . M iejski D om  N o cleg o w y . — A sile  m u n icip al d e  nuit.

j Liczba osób korzystających —  N om h re to ta l d e  cou ch ers
W  tern 

bezpłatnie 

d on t  

g ra tu ites

I

Razem | mężczyzn 

| T ota l  J  h o m m es

kobiet

f e m m e s

dzieci

en fa n ts

| 2.322 1 1.324 634 364 735

Łaźnie miejskie 

t B a in s  m u n icip au x

Z łaźni korzystało osób — Nombre des personnes ayant profite des bains \

Ogółem w tern — y  com pris
Total z tuszów I z parówek 

douches ; bains de ttapeur
z wanien 

en baignoire
: O gółem  —  E n g en e r a ł 2731 2310 421

! przy ul. Karmelickiej 
rue K arm elicka 521 398 - 123

i przy ul. Rejtana 
rue R ejtan 2210 1912 298

XVI. D esynfekcje. — Desinfections.

D esynfekcji dokonano 
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1 O gółem  —  E n  g en er a ł 354 — — 206 55 — 1 45 — — — 32 339 15

W mieszkaniu — D ans les 
logem ents 209 — — 131 34 — 1 33 - — — -j- — 199 10

W zakładzie — D ans 
letah lissem en t 145 — — 75 21 — — 12 — — 32 | 140 5
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XVII. Miejskie Ambulatorjum  D entystyczne Szkolne. — Am bulance dentistiąue municipale).
L iczba pacjentów  —  N om b re  d es  paH ents Liczba zabiegów  dentystycznych —  N o m b re  d es  tra item en ts Liczba

ordynacyj

N om bre des 
consu ltations

J chłopców 
O gółem  —  To tul

g a ręo n s

dziewcząt

filles

O gółem

T ota l

w tem — p arm i lesguels
wyjęto zębów 
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de dents

założono plomb 
p lom bag e  

de dents

zaopatrzono korzeni [ dokonano innych za-
traitem ent de ■ bie?°w denb'styczn- i r u iie rn e n i  u e  , autres traitements

rctcin.es j iientistiques

562 | 245 317 1.400 991 179 49 | 181 1.340

XVIII. K rakow skie O chotnicze Tow arzystw o Ratunkow e. — Societe cTambulance volontaire de Cracovie.
i Liczba wezwań 
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XIX . Pracow nia Chemiczna M agistratu. — L ab oratoire rrunicipal de chimie.
Liczba próbek 

N om bre des echan ­
tillons

Liczba próbek 
N om bre des ech an ­

tillons

Przedm iot badania —  N atu rę des ech an tillon s
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Mleko — L a i t ........................................................................................ 291 29 Lemonjady — L im o n a d e s ............................. ................................... _ _
Śmietanka i śmietana — C r e m e s ............................................... 35 20 Korzenie i przyprawy — E p ic e s ..................................................... 7 4
Inne przetwory mleczne — Autres produits de l a i t . 1 — Sól — S e l .............................................................................................. 3 1
Ja ja  — O e u f s ........................................................................................ 950 208 Cukier — S u c r e .................................................................................. 1 —
Masło — B e u r r e .................................................................................. 5 1 Kawa — C a f e ............................................................................  . — —
Tłuszcze jadalne —  G r a is s e s ........................................................... 1 — Herbata —  T h e .............................................................................................. —
Ser —  F r o m a g e .................................................................................. 17 9 Kakao i czekolada —  Cacao et c h o c o l a d e ............................. 1 1
Mąka —  F a r i n e ...................................  ............................................ 3 1 Woda studzienna —  Eau de p u it s ............................................... 8 8
Przetwory mączne — P roduits d e  la  f a r i n e ........................ 2 1 ,, wodociągowa — Eau de r e s e r u o i r s ............................. 5 —
Pieczywo zwyczajne — P a i n ........................................................... 31 16 „ z Wisły — Eau de Y is t u l e ............................................... 3 —

„ zbytkowne — G a t e a u x ............................................... 3 — „ kanałowa — Eau de c a n a l ......................................... — —
Wyroby cukiernicze — Produits d e  con fiserie  . . . . 5 Środki kosmetyczne — A rticles de p arfu m erie  . . . . 2 —
Mięso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie 107 22 Preparaty farmaceutyczne — P rodu its pharm aceutiyues  . 3 1
Konserwy mięs. i rybne — C onserues d ev ia n d e  et d e  poissons 1 - Analizy toxykologiczne — A n alyses tox icolog iqu es . 

Przetwory ropy naftowej — P roduits p etroliferes
—

,t jarzynowe — „ de legam es  . . . . 1 _ 2 1
Owoce świeże — Fruits ................................................................. 1 Oleje techniczne — H u ile t e c h n ig u e ......................................... — —
Grzyby — C ham pignons  ................................................................. 1 1 Naczynia do przechowywania żywności — U stensiles de cuisine — —
Ocet i esencje — Vinaigre et e s s e n c e s ................................... 4 4 Mocz — U r i n e s .................................................................................. 7 —
Wódki i likiery — E aux de v ie et l i g u e u r s ........................ 1 1 Produkty techniczne — P roduits t e c h n i g u e s ....................... 10 3
Wino, miód do picia, piwo —  Vin, h y drom el et biere  . 1 — Inne przedmioty badania — A utres echantillons  . . . . 7 —
Miód pszczelny — M i e l .................................................................
Soki i marmelady — S irops et m a r m e l a d e s ........................

17
6

15
3 Razem —  T o ta l  . . . 1.543 351

XX. Przypęd zwierząt na targowicę miejską. —  Introduction des bestiaux au marchć municipal.

Pochodzenie i miejsce przeznaczenia 

P ro v en a n ce  e t  d estin ation
buhaje

taureaux

Grube b

woły 
boeu f s

ydło — G

krowy
vaches

•os betail 
jałownik 

•veaux 
d'un an

Razem
T otal

Cieląt
Veaux

Owiec 
i kóz 
B rebis  

et chevres

Trzody
chlewnej

P orcs
Koni 

C hevaux  1

s z t u k — p i e c e s
i

1) P r z y p ę d  —-  I n t r o d u c t io n

Z Krakowa — D e C r a c o v i e ................................................................................. 11 2 8 5 26 16 3 23
. Z powiatu krakowskiego — Du district de C racovie  . . . . . . 143 15 58 35 251 158 10 148

Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du departem ent de C racom e 363 199 124 229 915 1014 82 664
Z reszty wojew. południowych — Du reste des departem ents du sud 298 57 121 434 910 109 5 477
Z wojew. Śląsk, i kieleck. — D es departem ents de la  S ilesie et de K ielce 32 | 28 40 58 158 957 — 553
Z reszty wojew- Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des departem ents

de la  R epubligue p o l o n a i s e ..................................................................... — — 10 9 19 — — | 2713
Z innych państw — D ’autres p a g s ..................................................................... — | — — — — • -  i —

Razem — Totaux . . . 847 | 301 | 361 | 770 2279 2254 | 100 4578 | 624

2) S p r z e d a ż  — V e n te

i ■ ................................  ...........................
Do Krakowa — P ou r C ra c o v ie :) ...................................................................... 819 291 239 688 2037 2216 97 4362
Do gmin sąsiednich — P ou r les  com m unes ' u o i s i n e s ............................. 23 7 102 199 37 — 184
Do reszty gmin woj. krak. — P au r le reste des com m un. du depart. 67

de C r a c o v i e .................................................................................................... 4 3 19 12 38 1 3 19
Do reszt, wojew. południowych — P ou r le reste d es departem ents du sud 1 — 1 5 — 13 O
Do reszty województw Rzeczypospolitej Polskiej — P ou r le  reste des 3

departem ents de la R epu bligue p o l o n a i s e ......................................... — — — — — — —
Do innych państw — P ou r les autres p ag s ............................................... — — —

1 Razem — Totaux 817 301 361 770 2279 2254 | 100 4578 624

x) Z tego przeznaczono do zabicia w rzeźni miejskiej — D ont destines
a lfabattage dans  /’ abatto ir m u n ic i p a l ......................................... 810 291 228 686 2015 2216 97 4362 71



X X I. Zaopatrzenie m iasta w m ięso. — Fourniture de viande.

Wyprodukowano w rzeźniach mięsa 
P -oduction  des abattoirs kg- Dowieziono —  Introduction kg-

z buhaji — d e ł a u r e a u x ..................................................... 179.644 mięsa wołowego — b o e u f ..................................................... 19.080 !
z wołów — de b o e u f s ..................................................... 67.739 „ cielęcego — v e a u ........................................................... 27.345
z krów — d e v aches  ........................................................... 59.229 „ baraniego — m o u to n ..................................................... 10.232 :
z jałówek — d e v eau x  d  un a n ......................................... 134.134 „ wieprzowego — p o r c ..................................................... 42.459
z cieląt — de v e a u x ................................................................. 62.748

Razem —  T ota lze świń — de p o rcs1) ........................................................... 724.864 99.116 1
z owiec — de b r e b i s ................................................................. 4.368 wędlin — viande f u m e e ........................................................... 13.233 ,
z kóz — de c h e v r e s ................................................................. — słoniny — l a r d ............................................................................ £ 7 3 9  i
z koni — d e ch ev au x 2) ........................................................... 32.355 podrobiu — tessure , . . . . . 5.289

Razem —  T ota l 1,265.081 tłuszczu (smalcu) graisses ( s a i n d o u x ) ............................. 20

Z czego na wywóz. — Dont pour export J) 124.906 kg. 2) 25 .200  kg

XXII. Cóny najważniejszych artykułów  żywności i gospodarstw a dom ow ego. — Prix des principaus
articles de consom m ation et de m enage.

-  - - . . . . . .  ....... -....--
2 2 Cena najczęstsza z tygodnia —Prix ,  ̂9)

- ' ' Cena najczęstsza z tygodnia —Pr,xa a le plus frequent au cours de la «,0=5 d 2 le oius jreauenl au cours de la
Przedm ioty konsumcji i  x

_o c semame Przedm ioty konsumcji £ 2 semame £^ =

A rticles d e  con som m ation
3 3— o« V) l 2 3 4 5 .2 i 5c n ę "O c A rtic les d e con som m ation

3 S — 0 
05 10 b “ęr

ss £

i 2 3 4 5 .2 ! Se n t "O c
« ■§ 

es £ z 1 o t y C 1 •CO V c z t o t y c
'r O C •GO V c*

A ) C e n y  w  h a n d lu  d r o b ia z g o w y m . — P r i x  d e d ć t a i l . Karpie — C a r p e s .........................................
Sandacze — S an dres  . . . . . .
Szczupaki — B r o c h e t s .............................

1 kg. — _ 1-70 1-70 1-70 1-70

Mąka pszenna 0— 60°/o F arine de from en t  
„ 0 -20% >  „ „

1 kg. 0 4 0
0-46

0-40
0-46

0-44
0-52

0-44
0-52

0-44 
i 0-52

0-42
0-50

łł

j sztuka
piece

— —
3-50
3-25

4-00 ! 3-50 
3-50 ; 3 25

3-67
3-33

Mąka żytnia 65% typ. krak.-/"ori'ne de seigle type cruc 0-30 0-32 0-32 0-32 0-32 0-32 Śledzie pocztowe — H arengs en tonneau 0-40 0-40 0-40 0-40 0 4 0 0 4 0
Mąka żytnia 50% typ. pozn.-Fori/je de seigle typeposn. łł 0-32 0-35 0 3 6 0-36 I 0-36 0-35 Kiełbasa wieprzowa zwycz. — Saucisson
Chleb żytni 55%  — P ain  d e se ig le  . . 0-32 0-32 0 3 2 0 3 2 1 0-32 0-32 de p o r c .......................................................... 1 kg. 3 2 0 3-20 3-20 3-20 3 2 0 3-20

1 ,, „ 65%  typowy „ n orrn a le . 0-30 0-32 0 3 0 0-30 : 0 30 0 3 0 Kiełbaski wiedeńskie — Petites saucisses 3-20 3-20 S 3-20 3-20 3-20 3-20
Chleb pszenno-razowy— P ain  de from en t If 0-40 0-40 0-43 0-43 0-43 0-42 Kiszki — B o u d in s ......................................... „ 0-80 0-80 0-80 0-80 0-80 0-80
Chleb pszenny — P ain  bis . . . . 0-40 0-41 0 4 5 0-45 0-45 0-43 Sadło — S a i n d o u x ................................... ,t 2-00 2 0 0 1-70 1-70 1-70 1-82

j sztuka 0-04 0-04 0 0 5 0-05 0-05 0-05 Serdelki — C er u e la s ................................... Ił 2-40 2-40 2-20 2-20 2 2 0 2-28

Kasza jęczmienna — Va gruau  d!orge . 
„ pszenna — Gruau de from en t . 
„ jaglana — Gruau de m illet . . 
»» gryczana — Gruau de sarrasin

Pęcak — G ruau d o r g e .............................
Ryz Moulmein — R iz M oulm ein  . 
Fasola biała — H aricots blancs  . 
Groch polny zwyczajny — P ois  . 
Groch cukrowy „Victoria“ — P etits po is

1 kg.
łł
łł
»ł

II
ii
ii

0 3 2
0-50
0-45
0-45
0 3 0
0-85
0-35
0 3 5
0-50

0 3 5
0-50
0-45
0-45
0-34
0-85
0-35
0-35
0-50

0-37
0-54
0-50
0-46
0 3 6
0-85
0-40
0 3 5
0-50

0 4 0
0-54
0-50
0-55
0 3 8
0-85
0-40
0 3 5
0-50

0 3 8
0-54
0 5 0
0-54
0-36
0 8 0
0-40
0 3 5
0 5 0

0-36
0-52
0-48
0-49
0-35
0-84
0 3 8
0-35
0 5 0

Słonina solona —  L a r d  sa le  . . . .  
Szmalec wieprzowy — G raisse d e porc  
Szynka wędzona surowa — Ja m b o n  fu m e  

„ krajana —  Ja m b o n  coupe
Wędzonka —  L a rd  f u m e ........................
Cukier biały kryształ —  Sucre blanc

c r i s t a l l i s e .....................................................
Herbata —  T he —  cena najniższa 

„ „  prix  m i nim.

łł
łł

łł

1-80
2-40
2-80
4-60
2-00

1 0 0

1900

1-80! 1-60 
2-40 2-10 
2-80 ! 2-80 
4-60, 4-60 
2-00 2 0 0

1 0 0  1 0 0

1900  1900

1-60 1 6 0  
2-10 ! 2 1 0  
2-80 1 2-80 
4-60 4 60 
2-00 : 2 00

1-00 1 i-oo

19 00 4 9  00

1-68!
2-221
2-80
4-60
2-00

1 0 0

1900

Buraki ćwikłowe — Betteraues com es-
0-08 0-08 OiO 0 1 0 0-10 0 0 9 ,, „ prix  m axim . . łł 42-00 42-00 42-00 41-00 !36 00 40-60

Cebula — O i g n o n s ...................................
Kapusta biała — C hou x .............................
Kapusta kwaszona — C houcroute  . 
Marchew świeża — Carottes  . . . .

ti
szi.-piece
1 kg.

0-19
0-08
0-25
o-io

0-20 
0 08 
0 2 5  
o-io

0-20
0-08
0 2 5
o-io

0-20
0-08
0-25
0 1 0

0-20
0 0 8
0-25
OiO

0-20
0 0 8
0-25
0 1 0

„ „ — cena najczęstsza 
„ „ prix le p lus freęu en t  

Kawa naturalna palona — cena najniższa 
C a fe  tor re fie  — prix  m i nim . .

2600

6-40

26 0 0

6-40

26 00 26 00 .26 00
■
6-40 | 6*20 I 6-00

26-00

6-28

Ogórki świeże — C oncom bres fra is  
,, kwaszone — C oncom bres aigres

łł
szt.-piece 0-08 0-08 0-08 0-08 0-08 0 0 8

„ — cena najwyższa 
,, p rix  m axim . . 
„ — cena najczęstsza 
„ prix  le p lus freęu en t

,, 12-80 12-80 12-80 13-40 1400 1316

Ziemniaki — P om m es de terre 10 kg. 0-80 0-80 0-80 0-80 1-00 0-84 7-60 7-60 7-60 7-60 7-60 7-60Jabłka zwyczajne — P om m es ęu a lite
in f e r i e u r e .....................................................

Jabłka deserowe — P om m es d e t a b le . 
Gruszki zwyczajne — Poires ęu alite  in­

ferieu re  ...........................................................

1 kg. 0-30
0-60

0 30

0-48
0-75

0-45

0-53
0-80

0 5 3

0-55 
0 80

0 5 5

0'55 
G 10

0 5 5

0-48
0-77

0-48

Kawa surowa, średni gatunek — C a fe  
vert, ęu a lite  m oy en n e . . . . . .

Kawa zbożowa —- cena najniższa 
C a fe  de seig le  — prix  m inim .

- 6-40

1-50

6 4 0

1-50

6-40

1-50

6-40

1-50

6-40

1-40

6-40

1-48

(gruszki deserowe — Poires de table  . 
Śliwki zwyczajne — Prunes ęu a lite  in-
, f e r i e u r e ................................... .....
Śliwki gat. doborowe — Prunes ęu alite

s u p e r ie u r e ...............................................
Mleko zbierane — L a it  ecrem e  .

łł

łł

łł
1 litr

0-65

0-50

0-60
0 1 0

0-85

-

0-80
0 1 0

1 0 0

_

0-80
o-io

1-10

1-20
o-io

1-10

1-20
0 1 0

0 9 4

0-50

0-92
OiO

„ cena najwyższa 
„ prix m axim . .
„ — cena najczęstsza 
„ prix  le p lus freęu en t  

O cet spirytusowy — Vinaigre
Sól biała — S el b l a n c .............................
Piwo — B i e r e ..............................................

łł

1 Titr 
1 kg. 
1 litr

1-60

1-60
1-10
0-32
1-20

1 60

1-60
1 1 0
0-32
1-20

1-60

1-60
1-10
0 3 2
i-?o

1-60

1-60
1 1 0
0 3 2
1-20

1-60

1-60
lTO
0-32
1-20

1-60

1-60
1-10
0-32
1-20Mleko niezbierane — cena najniższa 

L a it non ecrem e  — prix m i n im .. łł 0-18 0-18 0-18 0-18 0-18 0-18 Rum zwyczajny — R hum  o rd in a ir e . 
Spirytus 95%  — A lco o l 9.5%  . . .

łł 6-80
9 1 0

6-80 1 6-80 
9 1 0  1 9-10

6-80
9 1 0

6 8 0
9 1 0

6-80
9-10„ — cena najwyższa 

„ p rix  m axim  . . łł 0-20 0 2 0 0 2 0 0 2 0 0-20 0-20 Wino stołowe białe — Vin b lan c de tab le  
„ ,, czerwone — Vin rouge de

łł 5-00 5 00 5-00 5-00 5-00 5 00

„ — cena najczęstsza 
„ prix  le p lus freęu en t 

lyileko kwaśne — L a it  ca ille  . . . .  
Śmietanka słodka — C rem e douce  . 
Śmietana kwaśna — C rem e aigre  . . 
Masło deserowe — Beurre de tab le

łł
łł
łł
łł

1 kg.

0 2 0

0-60
1-00
2 7 0

0 2 0

0-60
1-00
2-80

0-20

0 6 0
1-20
2-80

0-20

0-60
1-20
2-80

0 20

0 6 0
1-20
2-80

0 2 0

0-60
1-12
2-78

t a b l e .................................................................
Wódka zwyczajna — E au -de-v ie ordinaire 
Mydło do prania 60— 65%  — S av on  pour

la  l e s s i v e .....................................................
Soda do prania S o u d e .......................

łł

1 kg.
łł

5-40
4-20

1-30
0-18

5-40
4 2 0

1-30
0-18

5-40
4-2C

1-3C
0-18

5-40
4-20

1-30
0-18

5-40
4 2 0

1-30 
0 18

5-40
4-20

1-30
0-18

Masło zwyczajne — Beurre d e cu is in e . 2-40 2-50 2-50 2-50 2-50 2 4 8
Ser krowi zwyczajny — Frornage  . łł 0-60 0-70 0 6 5 0-70 0-70 0-67 B ) C e n y  w  h a n d lu  h u r tó w n y m . - - PrL* d a n s  le  c o m m e r c e e n  g r o s .
Ja ja  świeże — O e u f s ............................. j sztuka 0-08 0 0 9 0-09V2 o-io OiO 0-09piece
Drzewo opałowe miękkie — B ois blanc. Pszenica — F r o m e n t ................................... lOOkg. 24-25 124-50 26 50 26-63 24-75 25-33

10 kg. 0-50 0 5 0 0-50 0-50 0-50 0-50 Zyto — S eig le  ............................................... łł 17-75 117-95 19-25 19-00 118’25 18-44
Drzewo opałowe twarde — B ois du r de 

c h a u f f a g e .....................................................
Jęczmień — O r g e ......................................... ,, 19-00 19-50 21-50 z 2-00 120-75 2055

0-50 0-50 0-50 0-50 0 5 0 0-50 Owies — A v o i n e ......................................... ,, 16-00 '16-88 18-50 ,18-38 17-50 17-45
WęgJe drzewne — C harbon  d e bois . 1 kg. 0-40 0-40 0-40 0-40 0 4 0 0-40 Gryka — S a rr a s in ......................................... » — — — — — —

10 kg. 0-32 0-32 0-32 0-32 0 3 2 0-32 Proso — M ille t ............................................... „ — — — — —
1 kg. 0-40 0-40 0-40 0-40 0 4 0 0-40 Ryż — R iz M o u l m e i n ............................. łł 70-00 700 0 70 00 171-00 70-00 70-20

Gaz do oświetlenia 1) — G az <Feclairage 1 m3 0-42 0-42 0-42 0-42 0-42 0-42 Rzepak — C olza  ................................... „ 40-00 40-00 43-50 144-75 4b-50 42-95
Prąd elektryczny do oświetlenia 2) — i kwS-

kwh.
Groch — P ois V ic t o r ia .............................. Ił 3000 30 00 30-00 133 00 33-00 31-20

Courant eletrięue pou r tec la irag e 0 60 0-60 0-60 0-60 0-60 0 6 0 Kukurudza krajowa — M ais du p a y s  . „ — 17*13 — — 17-13
Spirytus denaturowany — A lco o l a  bruler i  Hti 0 9 5 0-95 0-95 0 9 5 0 9 5 0-95 Fasola biała, długa — H aricots blancs,

32-00 30-50l o n g s ..................................................... „ — — -- :^voo
de boeuf\ ęu a lite  m oyenne . . . .  

Mięso wieprzowe, średni gatunek
1 kg. 1-30 1-30 1-30 1-30 1-30 1-30 Fasola biała — H aricots b lan cs .

Faso)a krasa, długa — H aricots de cou-
łł 300 0 30-00 30 0 0

Vian.de de porc, ęu a lite  m oyenne . Jł 1-45 1-45 1-45 1-45 1-45 1-45 teur, L o n g s ............................................... „ — — — 31-00 31 00
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande Fasola klockowa — H aricots — — 28-75 3 0 0 0 29-38

de veau, ęu a lite  m oyenne . . . . 1-50 1-50 1-50 1-45 1-45 1-48 Soczewica polna — L en tilles  . . . . ł. —
Mięso baranie, średni gatunek — Viande 1 Mąka pszenna 0 —6 0 %  — Farine de

36-50 38-50 38-50 37-75de m outon , ęu alite  m oyenne 1-20 1-20 1-20 — 1-20 1 20 from en t 0— 6 0 ° / o ................................... łł 36-75 38-50
_ 2 8 0 _ __ 2-80 Mąka pszen. 0—20%  — Farine de from en t

42-75
27-75

45-25 
28 00

44-25
28-38

sztuka
— — 3-00 2 5 0 2-75 0 — 2 0 ° / o .................................................................

Mąka żyt- 65%  typ. krak. — b arine de seigle type crac.
42-75
27-88

45-25
20-50

45-25
28-75

Gęsi —  O i e s .......................................................... łt 3'50 3-50 3-75 4-00 ; 4-00 3-75 Mąka żyt. 50%  typ. pozn.—Farine de seigle type posn. 28-50 28-63 30-75 29-75 2 9 0 0 29-33
Indyki — D i n d o n s ................................... łł 4-50 4 50 4-25 4-56 6 0 0 4-75 Kasza jęczmienna 70%  — G ruau d o r ­
Kaczki —  C a n a r d s ............................................ łł 2 0 0 2 U0 2-25 1 2-50 2-88 2-33 g e  7 0 ° / o ..................................................... 25 0 0 28-00 3 0 0 0 31-75 28-00 28-55
Kury — P o u l e s ......................................... łł 1 2-50 2-65 3-25 3-00 3-25 2 9 3
Kurczęta — P o u le t s ................................... para

couple 2-50 2-50 2-50 | 2-50 2-50 2-50

*) Z 5°/o podatkiem — avec  -5°/o cTimpót. 2) Z 10°/o podatkiem — avec JO°/o d'imp6t,
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P rz e d m io ty  k o n su m cji 

Articles de consom m ałion

W
ag

a 
lub

 
m

ia
ra

 
Po

id
s 

ou 
m

es
ur

e Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 
le plus freąuent au cours de la 

semaine £55 a 
.s i  i
- § g E£ « >

« «

i 2 3 4 5 1 2 3 4 5

z i o t y c h Z ł o t  y c h

Kasza jęczmienna 60%  — Gruau d ’or- Trzoda chlewna bitej wagi—P orcs abattus i  kg. 1-23 1-10 1-13 1 1 0 1-08 1*13
g e 6 ( P ! o ..................................................... lOOkg. 30-00 31-50 33-25; 34-50 31 00 32*05 Cielę żywej wagi — cena najniższa

Ziemniaki stołowe — P om m es de terre 5-25 5-50 5-25 5-00 5-00 5 2 0 V eaux sur p ied  — prix  m i nim. „ 0-58 0-54 0 5 1 0-53 0-64 0*56
Siano — Foin  . ................................... 6-00 6 0 0 6-25 6-00 6 0 0 6*05 — cena najwyższa
Słoma długa — P a ille  longue „ 4-38 4-25 4-50 5 0 0 5 00 4*63 prix m axim . . „ 1-05 1-09 1-19 1-14 1-04 1*10

„  mierzwa — P aille  m enue . „ — — — — — _ — cena najczęstsza
Wół żywej wagi — cena najniższa prix  le p lu s freguent * 0-87 0-93 0-84 0-87 0-84 0*87
B oea fs  sur p ied  — prix m i nim. l  kg. 0-55 0-62 0-53 0 4 9 0-47 0*53 Baran żywej wagi — cena najniższa

, ,  — cena najwyższa M outons sur p ied  — prix  m i nim
, ,  — prix  m axim . 0-68 0 6 9 0-69 0-57 0-69 0*68 — cena najwyższa
„ — cena najczęstsza prix  m axim . .
„ prix  le p lus freguent. 0-64 0-66 0 6 2 0-59 0-57 0*62 — cena najczęstsza

Trzoda chlewna żyw. wag.—cenanajniższa prix le p lus freguent *
P or cs sur p ied  — prix  m i nim. „ 0-67 0-73 0-73 0-67 0-76 0*71 Drzewo opałowe, twarde — B ois dur de

„  — cena najwyższa c h a u f f a g e ......................................................................... 100kg. 3 2 0 3 2 0 3-20 3 2 0 3-20 3*20
„  prix  m ax im . 1-15 1-14 1-09 1-05 1-06 1*10 Drzewo opałowe, miękkie —  Bois b lan c
„  — cena najczęstsza de c h a u f fa g e ............................................... „ 3 5 0 3-50 3-50 3 5 0 3-50 3*50
„  p rix  le p lu s freguent - 1-04 1-03 0.97 0-96 0-98 1*00

XXIII. Uprawnienia przem ysłowe. — A utorisations industrielles.

Liczba udzielonych uprawnień 
N om bre des autorisations accordees

Liczba wygasłych uprawnień 
N om bre des autorisations perim ees

Stan uprawnień z końcem miesiąca1) 
E tat des autorisations a la  f in  du m ois

Klasy przemysłu 

C lasses des industries
Ogółem w tem opiewających na 

przemysł — o  lin d u strie Ogółem w tem opiewających na prze­
mysł - concernant lin du strie

Ogółem
uprawnień

w tem opiewających na prze­
mysł - concernant lin du strie

En
g en erał wolny

librę
rękodzielni­
czy - manu- 
factariere

koncesjono­
wany -ayant 
concession

En
g en erał wolny

librę
rękodzielni­
czy - manu- 
facłuriere

koncesjono­
wany - ayant 
concession

En generał 
d’autorisa- 

tions
wolny
librę

rękodzielni- 
czy - manu- 
factariere

koncesjono­
wany - ayant 
concession

Ogółem — T otaux 124 103 19 2 69 64 5 — — — - —

Produkcja pierwotna — Production  des m atieres 
prem ieres . . . . . . .

Przemysł hutniczy — F on deries  . . . . — — — — — — — — — — —
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 

— M ines, carrieres, ceram igues, verre 3 1 2 _ 1 _ ! _ _ _ . _
Przerabianie metali — M etaux  . . . . 6 5 1 — 3 2 1 — — — — —
Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 

przewozowych — Industrie des m achines, appu- 
reils, instrum ents de locom otion

'

Przemysł drzewny,"koszykarski, tokarski i snycerski
— Industries du bois (pan iers , travau x  au 
tour et au c iseau ) . . . . . . 2 2 1 1

Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i celuloidu 
— C aou tchou c , gu tta -p erch a , cellu lo id  . 1 1 _ _ __ _ _ — _ _ _

Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp.
— T ransform ation  des peaux, soies, crins, 
plum es etc. . . . . . . . 2 2

Przemysł tkacki — Industrie textile 1 1 — 1 1 — — — — — —
Przemysł tapicerski — Tapisserie . — — — — — — — — — — —
Wyrób odzieży i towarów modnych — C onfection  

des vetem ents et des articles de m ode . 4 1 3 3 3
Przemysł papierowy — Industries du p ap ier 3 1 2 — — — — — — — —
Wyroby spożywcze — Industries de la lim en ta tion 4 1 3 — 1 — 1 — — — — —
Przemysł gospodnio-szynkarski — H otels, auberges  

et debits de boissons  . . . . . _ _ _
Przemysł chemiczny — Industrie chim igue . 1 1 — — — — — — — — _ ' —
Przemysł budowlany — Entreprise de batim ents . 8 3 4 i 1 — 1 — — — —-
Przemysł graficzny — Industrie g raph igue . 2 2 — — — — — — — — — —
Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 

i oświetlenia — Etablissem ents centraux pou r la  
transm ission de la  /orce m ótrice, pour le ch a u f­
fa g e  et pour le c la ir a g e  . . . . .

Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury — In ­
dustries am bulan tes et de recoltes . _ _ _ _ _ _

Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 
— Commerce de m archan dises avec lieu stable 83 82 1 53 53

Wędrowny handel towarami — C om m erce am bulan t 1 1 — — 1 1 — — -- — — —
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — E ta­

blissem ents fin an ciers  de credit et d' assurances _ _ _ _ _ _
Zawody pomocnicze handlu — P rofession s com - 

m erciales auxiliaires  . . . . . 3 3 _ 4 4
Przemysł komunikacyjny — C om m unications et 

transports . . . . . . . _ __ _ _. __ _ _ _
Inne przemysły — Autres industries ' — —

l) Brak danych, do chwili ukończenia rewizji katastru przemysłowego. — M angue des donnees ju sg u  a l  achevem ent de la rćvision des aatorisations industrielles.

XXIV . Pośrednictw o pracy. — Placem ent.

Klasy zawodu 

C lasses des professions

Liczba osób objętych ewidencją zgłoszeń o p r a c ą  —  N om bre de personnes dem anc ant d ’em p loi
Pozostało z poprzedniego 
miesiąca —  Au commen- 

ccment du mois

Przybyło w ciągu mie­
siąca —  Inscriptions au 

cours du mois

Ubyło w ciągu miesiąca —  Radiations au cours au mois Pozostało w ewid. z końcem mieś. —- d la fin du mois 1

razem —  to ta l w tem skutkiem obj. pracy 
dont par le placement razem —  total w tem uprawn. do zasiłku 

dont ayant droit a secours

razem
to ta l

mężcz.
hommes

kobiet
femmes

razem
total

mężcz.
hommes

kobiet
femmes

razem
to ta l

mężcz.
hommes

kobiet
femmes

razem
total

mężcz.
hommes

kobiet
femmes

razem
tota l

mężcz.
hommes

kobiet
femmes

razem
to ta l

mężcz.
hommes

kobiet
femmes

Ogółem —  En g en era ł . . * i
Górnictwo —  M in e s .............................. __
Hutnictwo —  U sines-Fonderies . .
Przemysł metalowy — M etallurgie .

„ włókienniczy-Industrie textile — —
„ budowlany —  Entreprise des

b a t i m e n t s ............................................... — — —- — — — — — _ _ _ _ _ _ __ _
Przemysł drzewny — Industrie du bois
Przemysł skórzany —  Industrie des

peaux  et des cuirs . . . . . .
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Ciąg dalszy. — Suitę.

Klasy zawodu 

C lasses des pro fessions

Liczba osób1) objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — N om bre de personnes dem an d an t d ’em p loi
Pozostało z poprzedniego 
miesiąca —  Au commen- 

cement du mois

r a z e m  mężcz. kobiet 
to ta l hommes I femmes

Przybyło w ciągu mie­
siąca —  Inscriptions ati 

cours du mois

razem
total

mązcz.
hommes

kobiet
femmes

Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois

razem — tota l

razem
to ta l

męzcz.
hommes

kobiet
femmes

w tem skutkiem obj. pracy 
dont par le placement

razem
to ta l

m ęzcz.
hommes

kobiet

Pozostało w ewid. z końcem mieś. — ri la fin du mois

— tota l

razem
to ta l

m ęźcz.
hommes

kobiet
femmes

w tem uprawn. do zasiłku j 
dont ayant droit «  secours j

r a z e m  | m ężcz. I kobiet 
tota l hommes  ̂ femmes

Przemysł papierowy i drukarski — In ­
dustrie du p ap ier  et de la  typographie  

Przemysł spożywczy — Industrie de
l  a lim e n ta t io n .........................................

Przemysł konfekcyjny — Industrie des
v e t e m e n t s ...............................................

Przetwory zwierz. - Industrie an im ale  
Przemysł chemicz. - Industrie ch im ique  
Robotnicy niewyk wali fik. — Ouvriers

n o n ~ q u a li f ie s .........................................
Służba domowa — D om estiques . .
Robotnicy folwarcz.-O uvriers d e ferm e  
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 

agricoles em ployes pen dan t la  m oisson  
Pracownicy komunikacyjni — O uvriers 

dan s la  branche de la  com m unication  
Oficjaliści rolni — Em ployes et dom es-

tiques a g r i c o l e s ...................................
Nauczyciele — Instituteurs 
Biuraliści — E m ployes de bureau  
Technicy — Techniciens . . . .
Inne zajęcia umysłowe - Autres em plois  

intellectuels  . . . . . . . . .
Pomocnicy handlowi — E m ployes de

c o m m e r c e ...............................................
Praktykanci i terminatorzy — C om m is

et a p p r e n t i s .........................................
Inni pracownicy młodociani — Autres 

travailleurs n ayan t p as atiein i leur
m a jo r i t e .....................................................

Inni pracownicy — Autres travailleurs

Z powodu reorganizacji ubezpieczeń brak dat. — M anque d es  donnees a cause de la reorgan isation  des assurances.

XXV . Ubezpieczalnia Społeczna *). — A ssurances Sociales ').

Liczba członków — No m bre des m em bres
Ogółem
ubezpie­

Liczba udzielonych porad lekarskich — N om bre d es  consu ltations Liczba chorych odda­
nych — N om bre des 

m alades diriges
•C ^  .*>

z początkiem 
miesiąca

au com m ence- 
ment du mois

z końcem 
miesiąca

a la  f in  
du mois

pierwszych — prem ieres następnych — suivantes
u w -JJ 

-C VS O -© O

przybyło
arrives

ubyło

partis

czonych2) 
N om bre 
total des 
assu res2)

Ogółem 

Total g en era ł

ra
ze

m

to
ta

l

w 
am

bu
la

­
to

rju
m

 
a 

1 
am

bu
- 

la
nc

e

w 
do

m
u 

u 
ch

or
eg

o 
au 

do
m

ic
ile

 
du 

m
al

ad
e

ra
ze

m

to
ta

l

w 
am

bu
la

­
to

rju
m

 
a 

1 a
m

bu
- 

la
nc

e

w 
do

m
u 

u 
ch

or
eg

o 
au 

do
m

ic
ile

 
du

 
m

al
ad

e
1

do 
sz

pi
ta

li 
au

x 
hó

pi
ta

ux
\^

do 
za

kł
ad

ów
 

| 
po

ło
żn

ic
zy

ch
 

,
uu

x 
eta

bli
ss

em
en

ts 
gy

ne
co

io
gi

gu
es

 
■

do 
in

ny
ch

 
au

x 
au

tr
es

Li
cz

ba
 

zm
ar

ły
 

ry
ch

 
— 

N
om

 
m

al
ad

es
 

de

88.129 8.962 9.786 87.305 — 72.679 14.314 31.614 2.700 38.365 37.249 1.116 1.118 2 52 102

*) Liczby obejmują miasto i powiat krakowski. — N om bres com prennent la  v ille  et V arrondissem ent de C racovie. 2) bez członków — sans m em bres.

XXV I. K asa  Oszczędności M iasta K rakow a. — Caisse d’epargne de la ville de Cracovie.

Stan kapitału wkładkowego 
z końcem poprzedniego miesiąca 

E ia ł du Capital d epose a la  f in  
du m ois precedent

Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — 
Versements au cours du m ois du com pte- 

rendu

Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — 
Rem boursem ents au cours d a  m ois du 

com pte-rendu

1 Stan wkładek z końcem miesiąca 
sprawozdawczego 

Etat des depóts a  la f in  du mois 
du com pte-renduzłotowe — en zlotys dolar. — en  dollars złotowe — en zlotys dolarowe—en d o lla rs

Zł. $
Stroo
Depo-
sants

Zł.
Stron
Depo-
sants $

Stron
Retirants Zł. Stron

Retirants $ Zł. $

i 45,960.425 96 733.509 16 8.743 4,670.349-31 — — 6.769 4,966 021-28 113 12.855-13 45,664.753*99 720.654-03

XXV II. Ruch pocztow y. — Service postał.

Przesyłki listowe 
E nvois de correspondance

Listy wartościowe i paczki 
Lettres chargees et colis

Dzienniki i czasopisma 
Jou rn au x  et periodigues

Przekazy poczt, i telegraf. 
M andats de poste

Czeki
C hegueś

zwyczajne
ordinaires

polecone
recom m andes

listy
wartościowe

lettres
chargees

zlecenia 
pocztowe 
m an d at s 
de poste

paczki
colis

przesyłki za 
pobraniem
cnvois contrę 

remboursernent

w prenume­
racie 

en abortne- 
m ent

inne
autres

liczba
nom bre

kwota w zło­
tych — m o n - 
tant en zlotys

liczba
nom bre

kwota w zło­
tych — m on- \ 
tant en zlotys

w y s ł a n o  — e x  p  e d  i e  s w p ł  a c o n o  — v  e r  s e  s

4,476.420 130.721 3.247 6.272 56.081 15 787 1,471.843 654 44.037 4,233 161 68.954 12,116.535

n a d e z ł o  — a r r i v  e  s w y p ł a c o  n o — r  e  m b o u r s e s 1

3,704.314 145.374 3 904 1.646 48.923 8 325 269.772 394 82.708 4,275.579 24 276 1,897.123

XXVIII. Ruch telegraficzny. — Telegraphes.

Depesze prywatne nadane — T elegram m es prives-exped ies Depesze prywatne nadeszłe — T elegram m es prw es-recus.

Liczba —  N om bre
Dochód z opłat w złotych — Recettes 

des taxes en z lo tys Og-ółem — E n g en era ł do doręczenia — a rem ettre do przetelegrafowania 
a transm ettre p ar  telegraphe

7.046 17.793-11 ' 87.078 7.678 79.400
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X X IX . Ruch telefoniczny. — M ouvement telephonique.

S I E Ć  M I A S T O W A .  —  R  E  S  E  A  U  U  R  B  A  I  N S I E Ć  M I Ę D Z Y M I A S T O W A .  —  R E S E A U  I N T E R U R B A I N

Przeciętna mie- 1 
sięczna liczba Dochód z abonamentu 

abonentów w złotych

N om bre appro- R ecettes des abonnem ents 
x im a tif m ensuel ; en zl0tys 

des abonnes  1
i

Liczba telegramów telefonem 
Nombre des łelegrammes łelephones Liczba wezwań 

do rozmowy 
(awiza)

N om bre des avis 
d’a p p el tele- 

p hon ig u e

Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations iełephonigues

przez abonentów 
nadanych

exped ies p a r  les 
abonnes

dla abonentów 
nadesłanych

transm is pour  
les abonnes

ogółem 

en gen erał

własnych 
dem andees  a porter  

du poste

obcych 
transm is p a r  un 

autre poste

10.680 202.570-42
! 1

3.215 1.628 356 149.494 74.217 75.277

X X X . Tram waj elektryczny. — Tram w ays electriąu es1).

L i n j e  —  L i g n e s

D
łu

go
ść

 
lin

ji 
w 

km
.

Lo
ng

ne
ur

 
de

s 
lig

ne
s 

en 
km

.

Li
cz

ba
 

pr
ze

w
ie

zi
o­

ny
ch

 
os

ób

N
om

br
e 

de 
vo

ya
~ 

ge
ur

s 
tr

an
sp

or
te

s

Liczba woj 
Nombre 

motorowych 
a mołeur

ów w ruchu 
te voiłures 

przyczepnych 
remorąues

Liczba kursów, odby­
tych przez wozy 
Nombre de łrajełs 

faiłs par les ooitures2)

Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 
przebieżonych przez wozy 

Nombre de wagons-km effecłifs 
parcourus par les voiture$

ca
ło

dz
ie

n
ni

e 

pa
r 

jo
ur

do
da

tk
ow

o
su

pp
le

m
en

-
ta

ir
em

en
t

ca
ło

dz
ie

nn
ie

 

pa
r 

jo
ur

do
d

at
ko

w
o

su
pp

le
m

en
-

ła
ir

em
en

ł

m
ot

or
ow

e 

a 
m

oł
eu

r

pr
zy

cz
ep

ne

re
m

or
ąu

es razem

total

motorowe 

a m oteur

przycze­
pne

rem orgues

R a z e m  — T o t a l 23.050 1.256.7903) 1.195 — 80 246 24.263 1.838 248.824 224.397 24.427

2 Most Podgórski—Dworzec osobowy 
P on t d e  P od g órze— G are d e voyageurs 2.733 179.440 277 — — 7.189 — 39.558 39.558 —

2 Rynek Główny— Łobzów 4) 
P la ce  cen tra le— Ł obzów — - — — — — — — — —

^ Bonarka— Dworzec towarowy 
B o n a r k a — G are de m archan dises 6.200 346.100 354 — 80 238 5.702 1.756 96.468 72.822 23.646

Ą Rynek Główny— Park Dr. Jordana4)
P la ce  cen tra le—P arc  du nom du D r Jo rd a n — — — - — —

..
— — — —

, jj Salwator— ulica Mogilska
C ollin e de S a lv a to r— rue M ogilska 4.147 112.580 155 — — — 3.441 — 29.873 29.873 —

g  Salwator— Rynek Podg-órski
C ollin e de S a lv a to r — P la ce  cen trale de P odgórze 5.420 173.220 248

------
— — 4.464 — 49.210 49.210 —

y Bonarka— Cmentarz Rakowicki
B on arka  — L e  cim etiere de R akow ice — — — —

8

— — — — —

g  Salwator— Cmentarz Rakowicki
C olline de S a lv a to r — L e  cim etiere de R akow ice 4.550 114.840

/
161

__
3.467 82 33.715 32.934 781

1) Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Kolej i Elektrycznej. —  Selon les donnees de Tramway electriąue de la ville de Cracovie.
2) Tam i z powrotem. — A ller  et retour.
3) W tern: 330.610 osób przewiezionych na abonamenty. — Y com pris 330.610 d e personnes p ro fitan t d'un abonem ent.
4) Zamknięta z powodu przebudowy. — F erm ee a  cause de la  reconstruction.

Zarząd Miejski w stoł. król. Mieście Krakowie, Biuro Statystyczne. — Administration municipale k Cracovie. 
Bureau statistiąue.

f

Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie.




